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Einbau von Klemmhebelsets

1.	 Klemmverbinder werden serienmäßig mit montierten  
	 Zylinderschrauben mit Innensechskant DIN 912 und einer     
     Sicherungsmutter DIN 985 geliefert. 

2.	 Demontieren Sie diese Zylinderschrauben und 
	 gleichen Sie diese mit der Länge l und Durchmesser d  
	 der Klemmhebel ab. 

	 Achtung: Hierbei ist für die Länge l eine Differenz 
	 von ± 2,5 mm zulässig / möglich.

3.	 Montieren Sie den Klemmhebel zusammen mit beigelegter 
	 Distanzhülse und der beim Klemmverbinder mitgeliefer- 
	 ten Sicherungsmutter. 
	 Durch Verwendung von geeignetem Schmierstoff (Fett/Öl) 
 	 an den Auflageflächen und am Gewinde des Klemm- 
	 hebels kann der Verschleiß und die Reibung verringert  
	 werden. Die Leichtgängigkeit und die Lebensdauer werden  
	 dadurch erhöht.

Installing the clamping kits

1.	 Connector clamps are delivered as standard with mounted 
	 hexagon socket head cap screws DIN 912 and a lock nut  
	 DIN 985.

2.	 Dismantle these hexagon socket head cap screws 
	 and align these with the length l and diameter d of  
	 the clamping levers. 

	 Attention: For the length l, a tolerance range of ± 2.5 mm 
	 must be observed.

3.	 Attach the clamping lever together with the distance bush- 
	 ing included and the lock nut supplied with the connector  
	 clamp. 
	 By applying a suitable lubricant (grease/oil) to the bearing 
	 surfaces and the threads of the clamping lever, the wear 
	 and friction can be reduced.
	 The smoothness of the movement and durability can be 
	 increased.

Installation des manettes indexables

1.	 Les noix de serrage sont livrés en standard montés avec 	
	 des vis 6 pans creux DIN 912 et des écrous hexagonaux 	
	 autofreinés (bague polyamide) DIN 985. 

2.	 Démontez ces vis 6 pans creux et les remplacez  
	 par desmanettes indexables de même longueur l et même 
	 diamêtre d. 

	 Attention : Pour la longueur l, une plage de tolérance de  
	 ± 2.5 mm doit être prise en compte.

3.	 Monter la manette indexable avec l’entretoise incluse et  
	 l’écrou fourni avec la noix de serrage.
	 Par l‘utilisation d‘un lubrifiant approprié sur la surface 
 	 d‘appui et sur la tige filetée de la manette d‘indexable 
	 l‘abrasion et la friction sont réduites.
	 La souplesse et la durée de fonctionnement  
	 augmentent.

it

Montaggio della leva di serraggio

1.	 I morsetti vengono forniti montati con le viti testa  
	 cilindrica cava esagonale DIN 912 e dado di bloccaggio  
	 DIN 985.

2.	 Smontate queste viti a testa cilindrica ed adeguatene la     
     	lunghezza I e il diametro d con quello della leva di 
	 serraggio. 

	 Attenzione! Per la lunghezza l è ammessa / possibile una 	
	 deviazione di ± 2,5 mm.

3.	 Fissare la leva di bloccaggio con la bussola e il dado  
	 fornito insieme al morsetto. 
	 L‘utilizzo di un lubrificante adatto (grasso/olio) sulle su-	
	 perfici di appoggio e sulla filettatura della leva di serrag-	
	 gio ne riduce l‘usura e la frizione, migliorandone la facili-	
	 tà di operazione e la durata utile.


